5) Robert Bosch FE Eisenach GmbH -
Robert-Bosch-Allee 1 )
99817 Eisenach .

PHONE  03601/64- If queries please specify customer and delivernote no. 3) _Um__<mq.< note no NL.@OONQ _ummm 1,
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) U,mvmﬁnzo_mﬁ..n
1) Robert Bosch GmbH .
1000911829|0091020720 |D3 %_ 16.05.2019
Robert-Bosch-Platz 1 Koe Deliveryfinstallation is made by property reservation according B) Freignt \‘ 7) Deliven Creationday
. . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 16.05.2019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrankl |Waggan | |Carrier i
10} Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut «m”mn.ﬂo_.mﬁ: .E.vnou_ﬂ.m?z?
E 55 enlc. own
550003918602  16.11.2017 EhP / GmbH Post 24192578
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21} Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 247
truck collect. load Delivered at pl |1 EPP gross 21100 |pg 125.1
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-junload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28} Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
Quty.{is) +/- Notes
1 [0261.230.503 |U72 2517262301 Druck-/Temperatursensor 2.720
B
60J vamuEZmuTng_mF Sl
d\@ﬂ ﬁD ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata:
. &O OfO Quantitd effattiva; Mﬂ-NO
/ “1 Tipo Imballaggio:
O/Ad Quantita Imbaili: ﬁ
% Conforpaita alle schede dimbhllo: 35U [noj
Data dgontry/lo:
m Firma - O\ W - nw
<w
Rotation 42} Entry notes 43) Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
Name
hzw Nr
n
,t

LTI

N248N078




EDI - WARENBEGLEITSCHEIN

Supplier -plant:

TransportlNo:

11280432

Receiver -Plant cust.:

Unloading pt:

16.05.2019

Page 1 w
14249

-No: 0091020720 -Number : 1000911829 Storage
Robert Bosch FE Eisenach GmbH Magna PT S.p.A. Usage place :
EhP - Eh103 Shippingtype: truck collect.
Robert-Bosch-Allee 1 Via dei Ciclamini, 4 Carrier C4 Logistics
99817 Eisenach 70026  Modugno (BA) -Number : C4 Logisti
Tran.-weight gr: 350

D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-~NoO.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier . .
-Pos Package -~quantity ~Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
02490076 2517262301 2720 ST s/ Druck-/Temperatursensor 0055302570
16.05.19 0261.230.503-U72D3
001 VEB: 1 - EW X 0 6099100063

VP: 18 - EW X 136 6099506147

VP: 2 - EW X 136 6099506147

VP: 1 - EW X 0 6099101208
02495310 2517254501 1632 8T S8/ Druck-/Temperatursensox 0055301610
16.05.19 0261.230.491-U72D3
001 VP: 1 - EW X 0 6099100063

VDb: 12 - EW X 136 6099506147

VP 1 - EW X 0 6099101208
KkkkhrE K END kkkokk ok ok K
WE: Quantitycheck: Ratingcheck




LT 4

1) Verse@quLieferant 2} Lieferanten-Nr. 0091020720 _1 3) Speditionsauftrags-Nr.
Rbbert Bosch FE Eisenach GmbH i

}
EhP / GmbH _
Robert-Bosch-Allee 1 MNLWmm@mmm
99817 Eisgenach } Versand-spediteur:
Sachb. :
Tel :03691/64-4319 Fax:- 0 [t TRANSPORTAUFTRAG

é)patum 16.05.2019 7)Relations-Nr. 1 1

5) Beladestelle
EhP - ERh103

: 8) Sendungsnummer 11280432 9} Versandspediteur 10) Spediteur-Nr. 97371916
11) Empfanger 12) Kunden-Nr. 1000911829 C4 Logilstilcs ‘
1 Magna PT S.p.A. - Bailey House , Curriers Close

GB Cv4 8AW Coventry

via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (B2)

13) Bordero-fLadeliste-Nr,

14} Anliefer-/Abladestelle { 15) Versendervermerk fiir den Versandspediteur;

Magna PT S.p.A. EhP-SOFA: 84777

Via dei Ciclamini, 4
IT 70026 Modugno (BA}

14245/14249 i 16) Eintreff-Datum 17) Eintreff-Zeit
18) Zeichen und Nr. 19) Anzah] |20) Verpackung 21) |22) Inhalt 23) Ladgmmel 24) Bruttogewicht
Lieferschein-Nr. SF gewicht kg kg
2490076 1 Europalett [2 |0261230503U72D3 PS 31 211,0
EAD432 2517262301
2495310 1 Europalett [2 |0261230491U72D3 S 31 13%8,1
EAQ432 2517254501
Lg.Kunde od. Benennung Leergut RB

2 Europalette| - |1200X800X1 6099100063

2 Palettendeckel - 1204X80 6052101208

32 Kunststoffbehilter £099506147

Frachtpfl. Gew.: 350,1

27} 28)
25) Summe 2 26) Rauminhalt in cdm Summen 62 350,1
29) Gefahrgut-Klassifikation
| 30) Gefahrgut-Bezeichnung
31) Frankalur 32) Warenwert flir Versicherung 33) Transporiversicherung vom Spediteur 34) Versender-Nachnahme
Geliefert benannt zu decken mit
==MOAUGNO(BA) e T A R R T T e o ey T -
35) Anlagen 36} Aufirags-Nr. Kunde 550003918602
Fahrer hat alle Dokumente 38) Transportmittel-Nr. 37) Konlierung
erhalten und dies bestatigt.
39) LKW-Code
40} Versandart LI - mme r %ﬂngn.q?;{:?chlr

42) Emplangsbestat i 26 Modugno (A,
2) Empfengsoestéloypadenidsantipiinacr026 Modugno (54

N O

ngsgemassem Zustand erhallen

43) Ubemahmebestétigung des Fahrers:
obige Sendung vollstéindig, in ordnungsgeméssem Zustand und
beforderungssicher ibernommen und betriebssicher verladen.

FirmenstempgliUnterschiift. ‘a
44) Die Send(“:fmy'ﬁic"evuto 'CoRpTiEakaE 11
___eEreificasuqualita e guatiieaee
t

I_Datum Uhrzeit Unterschrift Euro-Gitter-Pal.{GP) i
45) Gerichtsstant Shittgart, Fgllf deutsches Recht als verefnbat. -

i Euro-Giller-Pal.(GP),
48y Fur WarenempfingerLeergiit

“

8) Sendungsnummer

R iy

V009102072
10) Spediteus-Nr. 13) Bordero-fLadeliste-Nr.

I

00973719186

[




Copla 1: Expeditor

Copy 1:SENDER

IR 2007

Inlunea Nationala a Transportatorilor
tutieri din Romania (UNTRR}

el +4-021-336.77.88

4

X,
i é\z ';Q.;’d— §
Exemplaka de Fexpéditeur INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
Copy jor sender LETTRE BE VOITURE INTERMATIONALE CM R -

Exemplar pantru oxpeditar SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL Pays/Colntry/Tara No
1 Exphduiedr fnom, adresse, pays) 8 Transporteur fnom, adresse, autres références)
E Sender (name, address, country} C?rnﬂm n:v:anac;?r:ss @ Du.nPaYs, neasl S—
- 3 ) try, other references))
gg +  Expedrtar (nume, adresd, {are) Teanspertator (e, adress, {asd, alte referinte) z-; IONUT & IU“AN SPEDlT}ON 5..’.'.
. A 16592315 Ro3531175
1 Robett Easch Fahrzeugelekirk AIENE MARIOD Sat Lipiz 1 15 1
&5 . ¢ 14>
85 Eisenach GmbH A& IL Goc SAPATA.ARGES
83 Industriegebiet Bosch R f
" Postfach 101347 " . o ’ _
— Tr 0 caniers £ Transporiator
2k Destinatalre (nom, ad| MY ‘ ’-r F
'{.;2 £ |2 gf\?ﬂgf:rﬁtg‘l?me-:‘f’ri%%a%ﬂq& ng Qh g *?- . . Nem / Name / Numa
stinal me, i . .
oM
BE Pays/ Counlry / Tera
55 | hoouepo C‘BP') ITALY
Requ et acceptation
Receipt and Acceptance
Primirea §i acceptarea Date/Data Slgnatura / Samndtura
,_?: = A Prise on charge de In marchandize / Taking over the geeds / Preluzroa mand: & Réserves et observations du transporteur lors de 2 prisa on charge de la marchandlse
E [id Lisu/ Place / Loc Carier’s reservations and observatlons on taking over the goods
B Cbservatil gt rezerve alo transportatorului Tn momentul preluiinl marfil
E E Pays / Country / Tara
'-;'.:) Date / Data Heure de départ / Time of departura /
g g Heure darivés f Tims of arrival / Ora sosir Qra placiinl
g ‘é 4 Uvralson de la marchandise / Dolivery of the goods / Lvrarea méril:
& g‘, Usu/ Placa / Loc
o <L
Pays/ Country / Tara
Haures d'ouverture du ¢épét / Warehouse opening hours /
Qrele de deschidare n depazitutul
tastructions de 'expéditenr De i3 remis au lexpéditeur
Sender's instructions ] b par
Documents handed ta the carrfor by the sender
instrucjiunfls expeditorulul Documentele predats h'anspanat:ryulul de clitra expeditorul maril
1
,-g 10 Margues et numéros 44 Nombre decolis 12 Mode d'ombaliage 43 Nature da [amarchandise 14 Peids bnd, kg 14 Cubage m3
H Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of {he goods Gross weightin kg Volume inm3
] Marca gl numiinl Numdnil da colete Modul de ambalare Natura msuriior Masa bruta (xg) Volumul s

2 Vil 9/ /@

Les partiss encadrées de lignes grasses delvent &tra remplies par le transperteur
‘The space framed with heavy lines must ba filled in by the carmier

Spaiiuincadral cu linh grodse trebuia 4 fle

Ce transport est soumls, nonobstant towte clause contralre, 2 la Convention relative au contrat de transport International de marchandises par raute (CMB)
20 This carriage is subject, notwithstanding any clause ta the contrary, to the Convention en the Contract for the interpational Carriage of Goods by Hoad (CMR)
Transportul este supus, dasd nu so afli sub rezerva unel clauze contrare, Convenilel privind transpartul intemmational de mérfuri pe josele {CMR)

Numéro ONU Nomwvclr 13 Numéro déliquetts Groupe d'embaltage {ADR?}
UN Number Name see 13 Label Number Packing Group {ADR)
ﬁ NumZrul ONU Vazi numaru! 13 tNumdrul efichetel Grupa de ambalare {ADRY
-
Conventions particulizres entre faxpédiiedr et le transporteur A payer par Expédrieur Blestinatarn
| 18 special agraements hatween the sander and the camier 17 E?n?:ig??d by: Saengg:'lm Sg?lﬁ"&"
« Acorduri spoclale intre axpeditor gl transportatar Expeditar
- Prix de transport
[7-3 Caniage charges
™ - Fret transport
u', Frais accessolres /
- Supplementary charpes,
'-‘? Taxe suplimentare
- Droits da douane /
! Customs dulies
Texe vamala
Z5
EE Other charges
5% Alte chaltulel
L
2 2|, Autres indications utlles ours
- 18 Girar useful particulars 19 Ffem oment
se Alteindicatll tle ¥ Cash on dalivery
25 & indicafll vtila Plata la livrare
]
28
Sa
o
23
Z 3
3
SE
a8
28

A remplir sous fa responsabilitlé de Fexpéditeur

21 Eucbllod/ Estattished In/  f = ‘S_::' fod ond data ﬂ 24 Marchandisos reguos / Goods roocived / Recopiia miii

Stabllit In t l H CH 7 QTMUSJ‘E)HHN El:ll*- Nﬁﬁifw051¥ﬂ:mm
2 z N Via dei Ciclamini, Snc- 70026 Mogpgno {BA)

Place on 20..
f? sch Fahrzefifalekrii ’ -

A Fidlistienan. 2mb .
g:gnn:um ou !:m us F‘r,e ?rb let B 0s Ch g}gnaimura ou t{mbm “ . J
S Bh e o Sttt s oo

L] j——

Partie non contractuella réservée au transporteur / Non-contractval part reserved for the carrier / Parte nelmplicatd conhactualve'-’i!ﬁw;gﬁﬂqﬂ‘a lita e q ua nt!té "




